JOURNAL OF IQRO — KYPHAJI UKPO — IQRO JURNALI — volume 11, issue 1, 2024
ISSN: 2181-4341, IMPACT FACTOR ( RESEARCH BIB ) - 7,245, SJIF - 5,431

7KaooopoB UOpoOXUMIKOH
crapumi npenogoBarens AI'MASA

0 BO3MOKHOCTBSAX NEPEBOJIA KOMIIO3UTUBHBIX CPABHEHUI
HEMEIKOT' O SI3bIKA HA Y3BEKCKHI

AHHoTanusi: B craThe mpeanpuHUMaeTCs MOMbITKA aHAJIM3a CJI0KHOTO KOMIIO3UTUBHOIO CJIOBA C
OIpEAEIUTENbHON YacThIO IPEIaraeTcsl psJi CIOCOOOB MEPEeBOAA KOMIIO3UTHUBHBIX CPAaBHEHUH C
HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha Y30€KCKMii, MpeIaraloTcsi HECKOJIBKO Croco0oB mepenaun 3(h(eKTUBHBIX
BapHaHTOB 3HAUYEHUs, KOTOPOE HAIIMYECTBYET B CEMAHTHUKE KOMIIO3UTUBHOI'O CPAaBHEHUSI HEMEIKOTO
A3bIKa Ha y30EKCKUM.

KiioueBble cj10Ba: MEpeBOJ C HEMEIKOrO, CPaBHEHHE, CIIOBOCIOXEHHE, KOMIIO3UTHBHEIC
CJIO’KHBIE CJIOBA, CIIOCOOBI MEPEeBO/Ia, aBTOPCKHUIA HEOIOTHU3M, a(PUKCHI CPABHEHHSL.

Annotation: The article attempts to analyze a complex composite word with a determinant,
suggests a number of ways to translate composite mcomparisons from German into Uzbek,
suggests several ways to convey effective options for the meaning that is present in the semantics
of the composite comparison of German into Uzbek.

Key words: translation from German , comparison, composition, composite words, translation
methods, author's neologism comparison affixes.

Annotatsiya: Maqolada murakkab aniqlovchili qo’shma so’zninng tarkibini tahlil qilish
amaliyoti bajarilgan. Kompozitiv qo‘shma so’zning nemis tilida bir necha turlari mavjud bo’lib
ularni tarjima qilishda o’zbek tilining morfologik, sintaktik birliklari ishtirokidagi oddiy so’z,
qo’shma so’z va erkin so’z birikmalari orqali nemischa kompozitning semantikasini ochib berish
usullari taklif qilinadi.

Kalit sozlar: nemis tilidan tarjima, qiyoslash, kompozitsiya, qo‘shma so‘zlar, tarjima usullari,
muallif neologizmi, qiyoslash affikslari.

BreiOop Templ naHHOW CTaThU TPOJUKTOBAH OTCYTCTBHEM CIHEIMAIBHOTO HCCIIEIOBAHUA,
HECBSIIEHHOIO M3YYEHHUIO BOIPOCA O NMEPEBOAMMOCTH M300pa3UTENBHBIX CPEACTB HEMELKOTO
s3plka Ha y30exckuidl. Hambonee WHTEpeCHBIM B STOM OTHOIICHUH SIBIISICTCS TIEPEBOT
KOMIIO3UTUBHBIX CpaBHEHHMH. CpaBHEHHE IPEACTABISAET E€IMHULBI CAMBIX Pa3HBIX YPOBHEU
cuctembl s3blka. Hemenkuil s3Ik ¢ ero OOrarbiIMM BO3MOXHOCTSIMU BBIP@XEHHSI CaMbIX
Pa3JINYHBIX OTHOIIEHUH MyTEM CIIOBOCIIOKEHHUSI MOXKET TaKKe CBOOOHO BBIpaXaTh CPAaBHEHUE C
IIOMOILBIO OJTHOI'O KOMITO3UTA. Takoe CIOBOCIIOKEHUE IIPU €T0 YMEJIOM HCIIOJIb30BAHUUA MOXKET
CIIy’KUTh CPEJICTBOM JIOCTHXKEHUS ONPEAETICHHBIX CTUIMCTUYECKUX () (PEKTOB.

[lepeBox MpOCTHIX CpaBHEHHI KOMIO3UTOB. KOMITO3UTHBHEBIE CpPaBHEHHS B HEMEIIKOM SI3bIKE B
OYEHB CXKaTON (OpMeE MO3BOJISIOT TOCTUraTh KEJIAaeMOTro BIICUATIICHUS U BhIpa3uTenbHOCTH. [lon
TEPMUHOM «KOMITO3UTHBHEIC CpaBHEHHS TOHUMAIOTCS
cioxHble cioBa Tuna vielchenblau samtdugig. [logoOGHbIe C10XKHBIE CII0Ba BOZHUKAIOT HA OCHOBE
CpaBHEHHs TNpHu3HAaKoB. Kak HaM Kaxercs, OTCYTCTBHE JJIEMEHTOB CpPAaBHEHHS B COCTaBe
1eTbHOO(OPMIICHHOW €IMHUIBI aéT MOBOA MpPEAINoJiaraTb, 4TO KOMITO3UTHUBHBIC CPAaBHEHHS
OCTAIOTCSl CPaBHEHHWSIMH, BO3HHUKAIONIMMH B pe3yibTare MeTadopuzamuu. OnpenenéHHbIi
MHTEPEC BBI3BIBACT OTHOIICHHE KOMITO3MUTHUBHBIX CpPaBHEHUH K TaK Ha3bIBaEMbIM JIEKCHUKO-
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cemanTuueckuMm rpymmnaMm (nanee JICI), a Takke MEXaHU3M COCAMHEHHS Ka4eCTBEHHOTO H
OTHOCHUTEIILHOTO IPU3HAKOB B OJHOH IEIbHOO()OPMIICHHOU eTUHUIIC.

OTHoOIIIEHNE KOMITOHEHTOB CJIOHOTO CJIOBa Ha OCHOBE CpPaBHEHUS, B CBOIO O4YEPE/b, SBISETCS
BeCbMa Pa3HOOOpa3HbIM. Tak, KOMIIOHEHTBHI CJIOKHOTO TMpujararelbHoro vielchenbau =
Vielchentblau otHocsaTcs k pazubiM JICI. B anbeKTUBHBIX KOMIIO3UTAX MX ONPEACISIONIYI0 YacTh
MO>KHO OTOXIECTBIISITh C OTHOCUTENbHBIM MPHUIIAraTeIbHbIMU, TaK KaK B MPOLIECCE CIOBOCIOXKEHUS
MPOUCXOIUT aIBEKTUBAIIUS CIUHHI], M3 KOTOPBIX oOpasyercs ompeneneHue (Bestimmungswort)
kommo3uTa. CBOOOJHBIM aTpUOYTHUBHBIM cllioBocoueTaHueM. N + gen makiu, kuédacu, TaxJIuTH;
Hampumep: Wandle ihn, du unendlicher Geist I Wandle ihn in seine Hundsgestalt ( Goethe, Faust).
Vina MEHMHT KapuMMIa Kedyalapd JIMKWIIA0 IOpraH, ajaliraH HyTd4HIapHUHT eIKachra OCHIIHG
HuKuTHIOTA YpranraH, yira ut kuédacura kaitap! ( aycr, nepes. D. Baxunosa).

Pacrmipoctpanenue cpaBHEHUS B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM f3BbIKE U UX MEPEBOJ Ha Y30EKCKHI S3bIK.
PacnipocTpaHeHHBIMH CUUTAIOTCS CpPaBHEHHUS, KOTOpPHIE HE OTHOCATCS HU K MPOU3BOAHBIM, HU K
KOMIIO3UTUBHBIM €ro pasHOBUAHOCTSIM. [IpocThie cpaBHEHUSI MOTYT paclpoCTPaHAThHCS JIU00 3a CUET
BKJIFOYEHUS €€ OAHOTO KOHKPETU3UPYIOIIETO ONpeeieHus, JUO00 3arpOMOXKICHUEM CPaBHEHUS
CUHTaKCUYECKOUN CPaBHUTENIbHON KOHCTPYKIUEH.

Hampumep: Dann wirkt Liepe wie ein besenbartiger Ginstergreiss ( Strittmaster, Ochsen).

ABTOp Mor Obl Hamucath Kpatko: Dann wirkte Liepe wie ein bartiger Greis. Torga xaptuna
YIPOCTHIIACh OBl TPEAETbHO M T€ OOCTOSTENbCTEIOBEHHBIC OTHOIICHHS, KOTOPHIE B OpHTHHAJE
HAITK CBOE OTpa)keHHe Oyaronaps OCIOXKHEHHIO CPaBHEHHUS, OCTAIHCh Obl HE BBIPAKCHHBIMHU.
CpaBHUTEIBHOE KOMITO3UTUBHOE WUMs CyliecTBUTeNbHOEe (GinstargreiB ocnoxkHseTcss 100aBieHUEM
OTpeeIUTENIbHON KOHCTPYKIIMM Wwie ein besenbartiger. Takum o0pa3oM, cozmaeTcss SpKO
BBIPAKECHHBIN aBTOPCKUH HEOJIOTU3M-CPAaBHEHHUE.

Ilepenaua Ha y30eKCKHI SI3BIK PAaCHPOCTPAHEHHOIO CpPaBHEHMs CIIOXKHEE, 4eM IiepeBoj]l Ooiee
IPOCTBIX B CTPYKTYpHOM Iu1aHe cpaBHeHul. "llynna Jlune Xynau acku cynmyprujiek 4yJITOK COKOJ
KajTuparad 4ol kuédacuaa HaMmoEH Oynau".

Tem He MeHee, U HPOCTbIE U PACIHPOCTPAHEHHbIE CPABHEHUS COBPEMEHHOI'O HEMELKOIO s3bIKa
3aCIy’)KMBAaIOT BHUMAHHS HCCIIEIOBATENIE OTHOCHUTENBHO CIOCOOOB WX TIEPEBBIPAKECHHUS Ha
y30EKCKUI TUTEPATYPHBIN S3bIK.
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